
1 / 48 شماره صفحه :

:Policy No شماره بیمه نامه :
Endorsement 001

Cover for Loss or Damage due to Strike, Riot and Civil
كلوز 001

پوشش زيان يا خسارت ناشي از اعتصاب، شورش و اغتشاش

It  is  agreed and understood that  otherwise subject  to  the
terms, exclusions, provisions and conditions contained in the
policy  or  endorsed  thereon  and  subject   to  the  insured
having paid the agreed  extra premium, this policy shall be
extended to cover loss or damage due to strike, riot and civil
commotion which for the purpose of this endorsement shall
mean (subject always to the special  conditions hereinafter
contained) loss of or damage to the property insured caused
by :
1. The act of any person taking part together with others in
any disturbance of the public peace (whether in connection
with a  strike  or  lockout  or  not)  not  being an occurrence
mentioned in  item 2 of  the  special  conditions  hereof.
2.  The  action  of  any  lawfully  constituted  authority  in
suppressing or attempting to suppress any such disturbance
or in minimizing the consequences of any such disturbance.
3.  The  willful  act  of  any  striker  or  locked-out  worker
performed in furtherance of a strike or in resistance to a
lockout.
4.  The  action  of  any  lawfully  constituted  authority  in
preventing  or  attempting  to  prevent  any  such  act  or  in
minimizing  the  consequences  of  any  such  act.
Provided  that  it  is  hereby  further  expressly  agreed  and
declared  that:
#
1. All the terms, exclusions, provisions and conditions of the
policy shall apply in all respects to the insurance granted by
this extension save in so far as the same are expressly varied
by the following special conditions and any reference to loss
or damage in the wording of the policy shall be deemed to
include the perils hereby insured against.
2. The following special conditions shall apply only to the
insurance granted by this extension and the wording of the
policy shall apply in all respects to the insurance granted by
the policy as if this endorsement had not been made thereon:
Special Conditions
1. This insurance shall not cover:

در مندرج  مقررات  و  استثنائات  رعايت  شرايط،  الـحاقيه وضمن  اين  بـموجب 
بيمهنامه يا ضمائـم آن و مشروط بر آنكه بيمهگذار حقبيمه اضافي مورد توافق را
آنها به  وارد  يا خسارات  بيمه شده  موارد  رفتـن  بيـن  از   ، باشد  كرده  پرداخت 
درصورتي كه مستقيما" از اعتصاب، شورش و اغتشاش ناشي شده باشد تحت شرايط

ويژهاي بشرح زير داراي پوشش ميباشد:

-1 عمل ارتكابي از ناحيه هرشخصي كه با مشاركت اشخاص ديگر درعملياتي به
از كارخانه  تعطيل  يا  و  اعتصاب  با  ارتباط  در  (خواه  زند  لطمه  عمومي  نظم 
سويكارفرما "لاك آوت" باشد يا نباشد) به استثناي مواردي كه در بند 2 شرايط

اختصاصي اين الـحاقيه ذكر خواهد شد.
-2 اقداماتي كه از طرف مقامات قانوني به منظور پايان دادن به اين قبيل عمليات يا

تـخفيف نتايج آن انـجام شود.
-3 اقدامات عمدي و مقاومت اعتصاب كنندگان  يا كارگران اخراجي كه از ورود آنها

به كارخانه جلوگيري شده است.
-4 اقداماتي كه ازطرف مقامات قانوني به منظور پيشگيري يا سعي در پيشگيري اين

قبيل اعمال يا تـخفيف نتايج آن صورت گيرد.
ضمنا" بدينوسيله موافقت و تائيد ميشود كه:

#
- بـجز مواردي كه در شرايط اختصاصي اين كلوز تغييـر يافته است، اين كلوز از هر
جهت تابع همان شرايط ، مقررات ، استثنائات و خسارت يا از بين رفتن موارد بيمه

شده در بيمهنامه خواهد بود.

-2 شرايط اختصاصي زير فقط درمورد پوشش اين كلوز كاربرد خواهد داشت و متن
بيمهنامه بدون توجه به صدور اين كلوز بدون تغيير باقي خواهد ماند.

شرايط اختصاصي
-1 دراين بيمهنامه موارد زير مورد پوشش قرار نـميگيرد:

الف) از بيـن رفتـن ياخسارت ناشي از توقف كامل كار يا بخشي از آن،تعويق، وقفه يا
توقف هر نوع عمليات.

يا موقت دراثر مصادره ازسلب مالكيت دائم  ناشي  يا خسارت  ازبيـن رفتـن  ب) 
قانوني صورت گيرد. بـموجب دستور مقامات  يا ضبط كه  ،توقيف 
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:Policy No شماره بیمه نامه :
Endorsement 002

Cover for Cross Liability
كلوز 002

پوشش مسئولیت متقابل

It  is  agreed and understood that  otherwise subject  to  the
terms, exclusions, provisions and conditions contained in the
policy or endorsed thereon and subject to the insured having
paid the agreed extra premium, the third party liability cover
of the policy shall apply to the insured parties named in the
schedule  as  if  a  separate  policy  had  been  issued  to  each
party,  provided that  the insurers  shall  not  indemnify the
insured under this endorsement in respect of liability for:

      - loss of or damage to items insured or insurable under
section 1 of  the policy,  even if  not  recoverable due to an
excess or any limit,

-  fatal  or  non-fatal  injury  or  illness  of  employees  or
workmen  who  are  or  could  have  been  insured  under
workmen’s  compensation  and/or  employers’  liability
insurance.
      The Insurers’  total  liability  in respect  of  the insured
parties shall not however exceed in the aggregate for any
one accident or series of accidents arising out of one event
the limit of indemnity stated in the schedule.

بـموجب اين الـحاقي و ضمن رعايت شرايط، استثنائات و مقررات مندرج در بيمه
نامه يا ضمائـم آن و مشروط بر آنكه بيمه گذار حق بيمه اضافى مورد توافق را
پرداخت كـرده بــاشـد پوشش مسئوليـت شخص ثالث بيمه نامه براي بيمه گذاران
مذكور در جدول مشخصات بنحوي اعمال خواهد شد كه گويي براي هر يك از آنان
بيمه نامه جداگانه اي صادر شده است. در هر حال در موارد زير بيمه گر متعهد

جبـران خسارت ها نـخواهد بود:

- از بيـن رفتـن يا خسارت وارد به اقلام بيمه شده يا قابل بيمه شدن تـحت بـخش
يك بيمه نامه حتى اگر چنيـن خسارت هايي بعلت فرانشيز يا مـحدوديت سقف

تعهد قابل پرداخت نباشد.
- صدمات جانى اعم از اينكه منجر به فوت و يا نقص عضو شود و همچنيـن بيماري
كارمندان يا كارگرانى كه تـحت پوشش و يا مشمول تأميـن اجتماعى و يا بيمه

مسئوليت كارفرما مي باشند.
با اين وجود تعهد بيمه گر در قبال بيمه گذاران در هر حادثه يا مـجموعه حوادثى
كه داراي منشاء واحد باشند، از سقف تعهدات مذكور در جدول مشخصات بيمه نامه

تـجاوز نـخواهد كرد.
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:Policy No شماره بیمه نامه :
Endorsement 003

Maintenance Visits Cover
كلوز 003

پوشش دوره نگهداري ساده

It  is  agreed and understood that  otherwise subject  to  the
terms, exclusions, provisions and conditions contained in the
policy or endorsed thereon and subject to the insured having
paid  the  agreed  extra  premium,  this  insurance  shall  be
extended for the maintenance period specified hereunder to
cover solely loss of or damage to the contract works caused
by the insured contractor(s) in the course of the operations
carried out for the purpose of complying with the obligations
under the maintenance provisions of the contract.

Maintenance Cover : form
1397/05/25
to
1398/05/25

مندرج در مقررات  و  استتْنائات  رعايت شرايط،  و ضمن  الـحاقيه  اين  بـموجب 
بيمهنامه يا ضمائم آن و مشروط بر آنكه بيمه گذار حقبيمهاضافى مورد توافق را
پيمانكار/ فعاليت  از  ناشي  خسارتهاي  فقط  بيمهنامه  اين  باشد،  كرده  پرداخت 
(دوره قرارداد  شرايط  طبق  تعهدات  انـجام  منظور  به  كه  بيمهگذار  پيمانكاران 

ميدهد قرار  پوشش  تـحت  را  ميشود  حادث  نگهداري) 

پوشش نگهداري : از
1397/05/25

  تا
1398/05/25
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:Policy No شماره بیمه نامه :
Endorsement 005

Special Conditions Concerning the Construction and/ or
كلوز 005

شرايط مـخصوص مربوط به جدول زمانبندى عملیات ساختمانى يا نصب

 It  is agreed and understood that otherwise subject to the
terms, exclusions, provisions and conditions contained in the
policy or endorsed thereon, the following shall apply to this
insurance:
The construction and/or erection time schedule together with
any other statements made in writing by the Insured for the
purpose  of  obtaining  cover  under  the  policy  as  well  as
technical  information forwarded to  the Insurers  shall  be
deemed to  be  incorporated herein.
The Insurers shall not indemnify the Insured in respect of
loss or damage caused by or arising out of or aggravated by
deviations  from  the  construction  and/or  erection  time
schedule exceeding the number of weeks stated below unless
the Insurers had agreed in writing to such a deviation before
the loss occurred.
Deviation from time schedule :          weeks

بـموجب اين الـحاقيه وضمن رعايت شرايط، استثنائات ومقررات مندرج در بيمهنامه
يا ضمائم آن، موارد ذيل در اين بيمهنامه اعمال خواهد شد:

      - جدول زمانبندي عمليات ساختماني و/ يا نصب و هرنوع اطلاعات كتبي ديگر
از قبيل اطلاعات فني كه بيمهگذار به منظور اخذ بيمهنامه ارائه نموده ، در اينجا

لحاظ ميگردد.
      - بيمهگران مسئول جبران زيان يا خسارت يا تشديد خسارتهاي ناشي از
انحراف از جدول زمانبندي عمليات ساختماني و/ يا نصب بيش از تعداد هفتههاي
هرنوع خسارت وقوع  از  پيش  آنكه  مگر  بود  نخواهند  كلوز  اين  تحت  ذكر شده 

باشند. كرده  اعلام  تغييرات  اينگونه  با  را  كتبي خود  موافقت  بيمهگران 
انحراف از جدول زماني :

4   هفته
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:Policy No شماره بیمه نامه :
Endorsement 006

Cover of Extra Charges for Overtime, Night Work, Work
كلوز 006

پوشش هزينههاى اضافهكارى، كاردر شب، كاردرتعطیلات عمومى وهزينه

It  is  agreed and understood that  otherwise subject  to  the
terms, exclusions, provisions and conditions contained in the
policy or endorsed thereon and subject to the insured having
paid  the  agreed  extra  premium,  this  insurance  shall  be
extended to cover extra charges for overtime, night work,
work  on  public  holidays  and  express  freight  (excluding
airfreight).

Provided always  that  such extra  charges  are  incurred in
connection with any loss of or damage to the insured items
recoverable under the policy.

If the sum(s) insured of the damaged item(s) is/are less than
the amount(s) required to be insured the amount payable
under  this  endorsement  for  such  extra  charges  shall  be
reduced  in  the  same  proportion.
Limit of indemnity: 20% any one occurrence.

در مندرج  ومقررات  استتْنائـات  شرايط،  رعايت  وضمن  الـحاقيه  اين  بـموجب 
بيمهنامه يا ضمائم آن و مشروط برآنكه بيمهگذار حقبيمه اضافى مورد توافق را
در كار  در شب،  كار  اضافهكارى،  هزينههاى  بيمهنامه  اين  باشد  كرده  پرداخت 
تعطيلات عمومى و هزينه حـمل سريع (باستتْناى حـمل هوائى) در صورتى كه

مرتبط با زيان يا خسارت مشمول بيمه باشد جبـران مى گردد.
در هر حال چنيـن هزينههائي در صورتيكه در رابطه با زيان يا خسارت اقلام بيمه

شده باشد قابل جبـران است .

از ارزش واقعى آنها باشد تعهد درصورتى كه  ارزش موارد خسارت ديده كمتـر 
بيمهگر در جبـران هزينههاى فوق نيز به همان نسبت تقليل مييابد

حد غرامت: 20 درصد هر خسارت.
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:Policy No شماره بیمه نامه :
Endorsement 007

Cover of Extra Charges for Airfreight
كلوز 007

پوشش هزينه هاي اضافى حـمل هوائي

It  is  agreed and understood that  otherwise subject  to  the
terms, exclusions, provisions and conditions contained in the
policy or endorsed thereon and subject to the insured having
paid  the  agreed  extra  premium,  this  insurance  shall  be
extended  to  cover  extra  charges  for  airfreight.

Provided always  that  such extra  charges  are  incurred in
connection with any loss of or damage to the insured items
recoverable under the policy.

Provided further that the maximum amount payable under
this endorsement in respect of airfreight shall not exceed the
amount stated below during the period of insurance.

Limit of indemnity: 20% any one occurrence

بـموجب اين الـحاقيه و ضمن رعايت شرايط، استتْناإـات مندرج در بيمهنامه يا
ضماإـم آن و مشروط براينكه بيمهكٌذار حقبيمهاضافى مورد توافق را ثرداخت كرده

باشد اين بيمهنامه هزينههاى اضافى حـملهواإـرا ثوشش مدهد.
درهرحال ئنيـن هزينههاإـى در صورتيكه در رابطه با زيان يا خسارت اقلام بيمه

شده باشد قابل جبـران است.
ضمنا" در مدت بيمهنامه مبلغ قابل ثرداخت تـحت اين الـحاقيه در رابطه با هزينه

حـمل هواإـى از ...................... تـجاوز نـخواهد كرد.
حد غرامت: 20 درصد هر خسارت.
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:Policy No شماره بیمه نامه :
Endorsement 008

Warranty Concerning Structures in Earthquake Zones
كلوز 008

الزام مربوط به سازههاى واقع در مناطق زلزله خیـز

It  is  agreed and understood that  otherwise subject  to  the
terms, exclusions, provisions and conditions contained in the
policy or endorsed thereon, the insurers shall only indemnify
the  insured  for  loss,  damage  or  liability  arising  out  of
earthquake if the insured proves that the earthquake risk
was taken into account in design according to the official
building codes  valid  for  the site  and that  the qualities  of
material and workmanship and the dimensions on which the
calculations were based were adhered to.

بموجب اين كلوز و ضمن رعايت شرايط، استثنائات و مقررات مندرج در بيمهنامه يا
ضمائم آن ، بيمهگران تنها در صورتي متعهد جبران خسارت يا مسئوليت ناشي از
خطر زلزله خواهند بود كه بيمهگذار ثابت نمايد كه در طراحي كار مورد اجرا ، خطر
زلزله براساس آئيننامه رسمي ساخت و ساز مربوطه درنظر گرفته و محاسبه شده
است و كيفيت مواد ، نحوه اجراي كار و ابعاد مورد محاسبه مطابق با اين آئيننامه

ميباشد .
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:Policy No شماره بیمه نامه :
Endorsement 011

Serial Losses
كلوز 011

خسارتهاي متوالي

It  is  agreed and understood that,  otherwise subject to the
terms, exclusions, provisions and conditions contained in the
Policy or endorsed thereon, the following clause shall apply
to this insurance:
   Loss or damage due to faulty design, defective material or
casting, or bad workmanship (other than faults in erection)
arising out of the same cause to machines or equipment of
the same type or design shall be indemnified after applying
the Policy deductible for each loss according to the following
scale:
100 percent of the first two losses
80 percent  of the third loss
60 percent  of the forth loss
50 percent  of the fifth loss
Further losses shall not be indemnified.

بموجب اين الحاقيه و ضمن رعايت شرائط، استثنائات و مقررات مندرج در بيمه نامه
يا ضمائم آن، شرط زير بايد براي اين بيمه نامه بكار برده شود:

   اتلاف يا خسارت بعلت طراحي غلط، مواد يا ريخته گري معيوب يا اجراي نادرست
يا ماشين آلات  به  دليل  از همان  ناشي  در نصب) درصورتيكه  (بجز خطاي  كار 
تجهيزات با همان نوع يا طراحي وارد شود، پس از اعمال فرانشيز بيمهنامه براي هر

خسارت مطابق با مقياس زير قابل پرداخت خواهد بود:
100 درصد دو خسارت اول
80 درصد سومين خسارت

60 درصد چهارمين خسارت
50 درصد پنجمين خسارت

خسارتهاي بعدي قابل پرداخت نخواهند بود.
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:Policy No شماره بیمه نامه :
Endorsement 012

Exclusion of Loss, Damage or Liability due to Windstorm
كلوز 012

استثنائات مربوط به زيان، خسارت و مسئولیت ناشى از طوفان

It is agreed and understood that, notwithstanding the terms,
exclusions, provisions and conditions of the Policy or any
Endorsements agreed upon, the Insurers shall not indemnify
the  Insured  for  loss  or  damage  or  liability  directly  or
indirectly caused by or resulting from windstorm equal to or
exceeding grade 8 on the Beaufort Scale (mean wind speed
exceeding  62  Km/h)  or  any  water  damage  occurring  in
connection with or as  a  consequence of  such windstorm.

 بـموجب اين الـحاقيه عليـرغم شرايط ، استتْناإـات و مقررات مندرج در بيمهنامه يا
ضماإـم آن، بيمهكٌر تعهدى نسبت به جبـران خسارت، زيان و يا مسإـوليت مستقيم
يا غيـرمستقيم ناشى از طوفان بيش از 8 درجه در مقياس بيوفورت (يعنـي سرعت
باد بيش از Km/h 62 باشد) يا هر نوع خسارت ناشي از آب كه در ارتباط يا ثيآمد

اين قبيل طوفانها باشد نـخواهد داشت
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:Policy No شماره بیمه نامه :
Endorsement 013

Property in Off-Site Storage
كلوز 013

اموال در انبار خارج از سايت

It is agreed and understood that, notwithstanding the terms,
exclusions, provisions and conditions of the Policy or any
Endorsements agreed upon and subject to the Insured having
paid the agreed extra premium, Section 1 of the Policy shall
be extended to cover loss of or damage to property insured
(except property being manufactured, processed or stored at
the manufacturer's, distributor's or supplier's premises) in off
-site storage within the territorial limits as stated below.
The  Insurers  shall  not  indemnify  the  Insured  for  loss  or
damage caused by the failure to take generally accepted loss
prevention measures for warehouses or storage units. Such
measures shall include, in particular:
-ensuring that the storage area is enclosed (either a building
or  at  least  fenced  in),  guarded,  protected  against  fire,  as
appropriate for the particular location or type of property
stored;
-separating  the  storage  units  by  fire-proof  walls  or  by  a
distance  of  at  least  50  meters;
-positioning and designing the storage units in such a way as
to prevent damage by accumulating water or flooding due to
rainfall or by a flood with a statistical return period of less
than 20 years;
-limiting the value per storage unit: …
Territorial limits of: …
Maximum value per storage unit: ...
Limit of indemnity (any one occurrence): …
Deductible: ... percent of loss amount, minimum … any one
occurrence.
BIMEH IRAN

بـموجب اين الـحاقيه و ضمن رعايت شرايط،استثنائات و مقررات مندرج در بيمه
نامه يا ضماإـم آن، مشروط بر اينكه بيمه گذار حق بيمه اضافـي مورد توافق را
پرداخت كرده باشد در بـخش اول بيمه نامه خسارت وارد به اموال بيمه شده ( به
جز امواليكه در اماكن سازنده ، توزيع كننده يا فروشنده در حال ساخت، پردازش يا
نگهداري مي باشد ) در انبارهاي خارج از سايت با مـحدوديت مكاني كه در ذيل ذكر

شده تـحت پوشش ميباشد .

اقدامات از غلفت ، در  يا زيان ناشي  بيمه گر تعهدى نسبت به جبـران خسارت 
احتياطي پذيرفته شده براي جلوگيـري از خسارت در انبارها يا واحدهاي نـگهداري

ندارد . اين قبيل اقدامات احتياطي به طور خاص عبارتند از :
حداقل يا  ساختمان  (بوسيله  شده  مـحصور  انبار  اطراف  اينكه  از  اطمينان    -
حصاركشي شده باشد) ، حفاظت شده ، ايـمن در برابر آتش ، مناسب براي اموال

انبار يا از موقعيت مناسبـي برخوردار باشد .
-  جدا كردن انبارها بوسيله ديوارهاي ضد آتش يا توسط يك فاصله حداقل 50

متـري .
-  جانـمايي و طراحي انبارها طوري باشد تا از خسارت ناشي از تـجمع آب يا سيل
كه نتيجه نزولات جوي يا بوسيله سيل با دوره بازكٌشت كمتـر از 20 سال است ،

جلوگيـري كند
- محدود كردن ارزش (كالاهاي انبار شده) در هر واحد انبار.

- محدوديتهاي مكاني: تست
- حداكثْر ارزش هر واحد انبار: 5,000,000,000

- حد غرامت (در هر حادتْه): 10,000,000
- فرانشيز:  20 % هر خسارت، حداقل    5,000,000 در هر حادتْه

بيمه ايران
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:Policy No شماره بیمه نامه :
Endorsement 015

Claims Control
كلوز 015

شرط كنترل دعاوي

       Notwithstanding  anything  herein  contained  to  the
contrary, it is a condition precedent to any liability under
this policy that the reassured shall, upon knowledge of  any
loss or losses which may give rise to a claim under this policy
, furnish the reinsuring underwriters with all information
available respecting such loss or losses and the reinsuring
underwriters  shall  have  the  right  to  appoint  adjusters
,assessors and /or surveyors and /or control all negotiations,
adjustments and settlements in connection with such loss or
losses.

    بدون اينكه اين شرط در تعارض با ديگر شرايط ، مقررات و استثنائات مندرج در
بيمهنامه يا ضمائم آن باشد ، تمامی تعهدات بمه گر مشروط به رعات شرط زر
مباشد: بمه شده اتکائی (شركت بيمهگر مستقيمي كه خود نيز نزد شركت بيمهگر
اتكائي ديگري براساس توافق بيمه ميشود – مترجم) ميبايست بلافاصله پس از
اطلاع از وقوع هرگونه خسارت يا خساراتي كه بر طبق اين بيمهنامه ممكن است
موجب طرح ادعاي خسارت شود ، مراتب را به بيمهگران اتكائي اعلام نمايد و كليه
اطلاعات و مدارك مربوط به خسارت يا خسارات را در اختيار بيمهگران اتكايي قرار
دهد و بيمهگران اتكائي اين حق را خواهند داشت تا كارشناسان و ارزيابان خسارت
منتخب خود را به منظور كنترل تمامي مذاكرات ، تعديلات ، پرداخت و تسويه در

ارتباط با چنين خسارت يا خساراتي اعزام نمايند.
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:Policy No شماره بیمه نامه :
Endorsement 016

Escalation
كلوز 016

افزايش سرمايه

If  during the period of insurance the value of the project
shall be in excess of the estimated contract value, the sum
insured on item one shall be increased automatically by the
amount of  such excess  value but  not  exceeding in all  10
percent of the original amount as stated in the schedule and
that a declaration of actual contract value shall be made to
the company.
Subject  otherwise  to  the  same  terms,  conditions  and
limitations  of  the  policy.

اگر در طول مدت پوشش بيمهاي، ارزش پروژه از ميزان برآورد شده در قرارداد
بيشتر شود، ميزان سرمايه در بخش يك بيمهنامه بطور خودكار افزايش مييابد. اما
در جدول مشخصات مندرج  اصلي  مبلغ  از 10 درصد  نبايد  ارزش  افزايش  اين 
بيمهنامه بيشتر شود و ارزش واقعي قرارداد ميبايست بطور رسمي به شركت بيمه

اعلام شده باشد.
          اين توافق مشروط به رعايت شرايط، مقررات و محدوديتهاي مندرج در

بيمهنامه ميباشد.
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Endorsement 017
72 Hours Clause

كلوز 017
شرط 72 ساعت

       For the purposes of the application of deductibles all
occurrences of loss or damage which are caused by natural
perils  such  as  storm,  tempest,  flood,  earthquake  or  in
consequence  of  subsidence,  collapse  or  other  ground
movement related thereto, arising out of a common cause
occurring during any one period of 72 consecutive hours
shall be deemed as one occurrence and subject to a single
deductible. The commencement of any such 72 hour period
shall  be at  the discretion of  the insured,  but without any
overlap in any two or  more such 72 hour periods  in the
event of damage occurring over a more extended period of
time.

  به منظور اعمال فرانشيزها در تمامي وقايع، نظير از بين رفتن يا خسارت ناشي از
خطرات طبيعي از قبيل طوفان، سيل، زلزله يا وقوع خسارت در نتيجه نشست، فرو
ناشي از يك علت مشترك  به آن كه  يا ديگر جابجائيهاي زمين مربوط  ريختن 
ميشود و در طي يك دوره زماني 72 ساعته متوالي اتفاق ميافتد اين وقايع بعنوان
يك حادثه واحد تلقي شده و فقط يك فرانشيز واحد براي آن قابل اعمال خواهد بود.
تعيين شروع هر دوره 72 ساعته به اختيار بيمهگذار ميباشد اما اگر مدت وقوع
حادثه بيش از 72 ساعت گردد در اينصورت نميبايست بين دو يا چند دوره 72

ساعته تلاقي وجود داشته باشد.
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:Policy No شماره بیمه نامه :
Endorsement 018

Cyber Clause
كلوز 018
سايبر كلوز

It  is  agreed and understood that  otherwise subject  to  the
terms, exclusions, provisions and conditions contained in the
policy or endorsed thereon, the coverage given by this Policy
dose not apply to, and specifically excludes losses of any kind
directly or indirectly caused by, arising from, or consisting
of, in whole or in part:
(a)the use or misuse of the Internet or similar facility;
(b)any electronic transmission of data or other information;
(c)any computer virus or similar problem;
(d)the  use  or  misuse  of  any  Internet  address,  Website  or
similar  facility;
(e)any data  or  other  information posted on a  Website  or
similar  facility;
(f)any loss or data damage to any computer system, including
but not limited to hardware or software (unless such loss or
damage is caused by fire,  lightning, explosion, aircraft or
vehicle  impact,  falling  objects,  windstorm,  hail,  tornado,
cyclone,  hurricane,  earthquake,  volcano,  tsunami,  flood,
freeze  or  weight  of  snow);
(g)the  functioning  or  malfunctioning  of  the  Internet  or
similar facility, or of any Internet address, Website or similar
facility  (unless  such  loss  or  damage  is  caused  by  fire,
lightning,  explosion,  aircraft  or  vehicle  impact,  falling
objects,  windstorm,  hail,  tornado,  cyclone,  hurricane,
earthquake,  volcano,  tsunami,  flood,  freeze  or  weight  of
snow);  or
(h)any infringement, whether intentional or unintentional, of
any intellectual property rights (including but not limited to
trademark, copyright or patent).

بـموجب اين کلوز و ضمن رعايت شرايط، استثنائات ومقررات مندرج در بيمهنامه يا
ضمائم آن، خسارتهای مستقم ا غر مستقم ناشی از عوامل زر تحت پوشش ان بمه

نامه قرار نداشته و بطور مشخص استثناء شده اند:
(الف) استفاده ا سوء استفاده از انترنت ا وسال و امکانات مشابه؛

(ب) هرگونه انتقال الکترونکی داده ها و سار اطلاعات؛
(ج) هرگونه وروس کامپوتری و مشکلات مشابه؛

(د) استفاده ا سوء استفاده از هرگونه آدرس انترنتی، وب سات ا وسال و امکانات
مشابه؛

() هرگونه داده ها ا اطلاعات عرضه شده بر روی وب سات ا وسال و امکانات مشابه؛
(و) هرگونه تلف ا زان وارد به سستم کامپوتری شامل و نه محدود به نرم افزار ا
سخت افزار (مگر انکه تلف ا زان مذکور ناشی از حرق، صاعقه، انفجار، سقوط هواپما
ا برخورد وساط نقله، سقوط اشاء، طوفان، تگرگ، تورنادو، ساکلون، طوفان درائی
ا و  انجماد (خ زدگی)  زلزله درائی (سونامی)، سل،  آتشفشان،  زلزله،  (هارکن)، 

باشد)؛ برف  سنگنی 

(ز) عملکرد ا سوء عملکرد انترنت ا امکانات و وسال مشابه، ا هرگونه آدرس انترنتی،
وب سات ا امکانات مشابه (مگر انکه تلف ا زان مذکور ناشی از حرق، صاعقه، انفجار،
برخورد هواپما ا وساط نقله، سقوط اشاء، طوفان، تگرگ، تورنادو، ساکلون، طوفان
درائی (هارکن)، زلزله، آتشفشان، زلزله درائی (سونامی)، سل، انجماد (خ زدگی) ا

سنگنی برف باشد)؛ ا
(ح) هرگونه نقض عمدی ا غرعمدی حق مالکت حقوقی ا معنوی (اعم از و نه محدود

به مارک تجاری، حق کپی و حقوق انحصاری).
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:Policy No شماره بیمه نامه :
Endorsement 019

Reinstatement
كلوز 019

تجديد پوشش

This policy shall not be reduced by any sum paid by insurers
following  loss  or  damage  insured  hereunder  and  shall
continue  for  the  full  amount  during  the  period  of  this
insurance in consideration of which at the request of the
insurers an additional premium calculated at prorata of the
rate shown in the schedule, for the period from the date of
such loss or losses to expiry of this policy shall be paid by the
insured  upon  the  amount  of  such  loss  or  losses  and  the
additional premium shall be paid by the insured when any
loss or losses hereunder are settled.
     Notwithstanding, should be insured not agree to pay such
additional premium as is required by insurers to reinstate
the full sum insured, the insured sum shown in the schedule
shall be reduced by the amount of the loss.

سرمايه بيمه شده دراين بيمهنامه به ازاي تصفيه اتلاف يا خسارت توسط بيمهگران
تا پايان مدت بيمهنامه كاهش نخواهد يافت، از زمان تصفيه  به ميزان پرداختي 
درصورتيكه بيمهگذار حق بيمه اضافي محاسبه شده به صورت روزشمار و بر اساس
انقضاي مدت تا  يا خسارات  وقوع خسارت  تاريخ  از  را  بيمهنامه  در  مندرج  نرخ 

نمايد. پرداخت  بيمهگر  به   ، بيمهنامه 
     درصورت عدم موافقت بيمهگذار نسبت به پرداخت حق بيمه اضافي درخواستي
بيمه شده بيمه، سرمايه  براي پوشش مجدد كل سرمايه مورد  بيمهگران  توسط 

به مقدار خسارت پرداختي كاهش مييابد. بيمهنامه  مندرج در 
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:Policy No شماره بیمه نامه :
Endorsement 020

Clearance of Debris
كلوز 020

برداشت ضايعات

The insurer shall indemnify the insured up to the limit of
indemnity specified in the schedule in respect of the costs
and expenses necessarily incurred to remove and dispose of
debris,  to dismantle,  demolish, shore or prop up property
insured in any circumstances giving rise to indemnifiable
loss or damage under this section.
Maximum  payable  indemnity:  ….   any  one  occurrence
10,000,000

به موجب اين کلوز، بيمهگر تا حد مندرج در جدول مشخصات، بيمهگذار را در قبال
خسارات ناشي حوادث تحت پوشش بيمهنامه در خصوص هزينههايي که ضرورتا

براي موارد ذيل صرف گرديد، جبران مينمايد:
-  برداشت ضايعات

-  پيادهسازي و تخريب اموال بيمهشده و تحکيم و مقاوم سازي اموال بيمهشده
حداكثر غرامت قابل پرداخت: 10,000,000
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:Policy No شماره بیمه نامه :
Endorsement 021

Divestment
كلوز 021

سلب اختیار

Upon divesting a portion or all of its interest in the project, a
principal assured shall immediately notify underwriters of
the divestment. Underwriters agree to provide cover hereon
for the new owners of the divested interest for a period of 14
days  from the date  of  divestment  on the  same terms and
conditions.  Coverage  for  the  divested  portion  will
automatically terminate 14 days after the divestment unless
underwriters  and  the  new  owner  reach  agreement  to
continue  the  coverage.

     In  the  event  the  new  owner  elects  not  to  continue
coverage  hereunder.  Underwriters  agree  to  adjust  their
acceptance  of  risk  and  premiums  payable  from  the
termination date. Furthermore after coverage for the divested
portion terminates. Underwriters shall have no obligation to
make payments to or on behalf of the new owner(s) of the
divested interest  or their insurers,  even if  loss or damage
results from an occurrence or event that takes place prior to
the divestment date.

  بمحض سلب حق يا اختيار كارفرماي بيمه شده نسبت به تمام يا قسمتي از پروژه ،
وي ميبايستي فورا" بيمهگران را در جريان اين امر قرار دهد. بهمين ترتيب بيمهگران
نيز موافقت مينمايند كه طي مدت 14 روز از تاريخ سلب اختيار، نسبت به بيمه
نمودن مالكين جديد با همان نرخ وشرايط اقدام نمايند.پوشش بيمهاي براي بخش
سلب اختيار شده بطور خودكار بعد از 14 روز از تاريخ سلب اختيار، پايان مييابد

مگر آنكه بيمهگران و مالك جديد براي ادامه پوشش به توافق دست يابند.
      درصورتيكه مالك جديد موافق ادامه پوشش بيمهاي مذكور نباشد، بيمهگران
موافقت مينمايند نسبت به پذيرش ريسك و حقبيمههاي قابل پرداخت از تاريخ
انقضاي پوشش بيمهاي ، تغييراتي بوجود آورند. از اين گذشته پس از انقضاء پوشش
بيمهاي براي قسمت سلب اختيار شده ، بيمهگران ملزم به پرداخت هيچ نوع وجهي
به مالكين جديد بخش سلب اختيار شده يا از طرف بيمهگران آنان نخواهند بود ،
حتي اگر از بين رفتن يا خسارت واقع شده ناشي از حادثهاي باشد كه پيش از زمان

سلب اختيار شدن ، بوقوع پيوسته باشد.
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:Policy No شماره بیمه نامه :
Endorsement 022

Exclusion of Loss or Damage due to Bad Workmanship
كلوز 022

استثنا ازبین رفتن يا خسارت ناشي از اجراي نادرست

It is agreed and understood that, notwithstanding the terms,
exclusions, provisions and conditions contained in the policy
or endorsed thereon, the insurers shall not be liable for the
cost  of  replacement,  repair  or  rectification  of  defective
workmanship, but this exclusion shall be limited to the items
immediately affected and shall not be deemed to exclude loss
of or damage to correctly executed items resulting from an
accident due to such defective workmanship.

          بدينوسيله گواهي و تائيد مينمايد كه با رعايت شرايط، استثنائات و مقررات
مندرج در بيمهنامه يا ضمائم آن ، بيمهگران مسئوليتي در قبال پرداخت هزينه
تعويض، تعمير و يا اصلاح اجراهاي نادرست ندارند، اما اين استثناء تنها محدود به
اقلامي است كه بلافاصله پس از اجرا خسارت ديدهاند و از بين رفتن يا خسارت وارد
اينگونه از  ناشي  حادثه  بعلت  و  گرديدهاند  اجرا  به شكل صحيح  كه  اقلامي  به 

نميشود. شامل  را  ديدهاند  معيوب خسارت  اجراهاي 
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:Policy No شماره بیمه نامه :
Endorsement 023

Industries Seepage, Pollution and Contamination
كلوز 023

نشت، آلودگي و آلايش

This Insurance does not cover any liability for:
1-1. Personal Injury or Bodily Injury or loss of, damage to, or
loss  of  use  of  property  directly  or  indirectly  caused  by
seepage, pollution or contamination, provided always that
this paragraph (1) shall not apply to liability for Personal
Injury or Bodily Injury or loss of or physical damage to or
destruction  of  tangible  property,  or  loss  of  use  of  such
property  damaged  or  destroyed,  where  such  seepage,
pollution  or  contamination  is  caused  by  a  sudden,
unintended and unexpected happening during the period of
this Insurance.
2-2. The cost of removing, nullifying or cleaning–up seeping,
polluting or contaminating substances unless the seepage,
pollution  or  contamination  is  caused  by  a  sudden,
unintended and unexpected happening during the period of
this Insurance.
     3. Fines, penalties, punitive or exemplary damages.
This  Clause  shall  not  extend this  Insurance to  cover  any
liability  which  would  not  have  been  covered  under  this
Insurance  had  this  Clause  not  been  attached.

قرار را تحت پوشش  از موارد زير  ناشي  بيمهنامه هرنوع مسئوليت  اين           
نميدهد:

-1صدمات جاني يا بدني يا  ازبين رفتن  يا خسارت به اموال و يا زيان ناشي از
استفاده از اموالي كه اين خسارات بطور مستقيم يا غير مستقيم بعلت نشت   ،
آلودگي يا آلايش ايجاد شده باشد، مگر در مواردي كه مسئوليت ناشي از صدمات
جاني و غير جاني يا زيان ناشي از خسارت فيزيكي يا نابودي مشهود اموال و يا زيان
ناشي از عدم استفاده از اموال خسارت ديده يا نابود شده براثرنشت ، آلودگي يا
آلايش بعلت يك واقعه ناگهاني، غير عمدي و پيشبيني نشده در خلال مدت اين

بيمهنامه بوقوع پيوسته باشد.
-2هزينه زدودن ، خنثي سازي يا پاكسازي مواد نشت كننده، آلاينده يا آلايشي،
مگر آنكه اين نشت ، آلودگي  يا آلايش به علت يك واقعه ناگهاني ، غير عمدي و

پيشبيني نشده در خلال مدت بيمهنامه به وقوع پيوسته باشد.

-3 خسارتهاي ناشي از جرائم يا مجازاتهاي مالي ، بدني و يا تنبيهي.
      اين كلوز موجب آن نميشود تا مسئوليتي كه درصورت عدم درج اين كلوز در

تعهد بيمهگر نبوده است ، تحت پوشش قرار گيرد.

IRAN INSURANCE COMPANYشركت سهامي بيمه ايران
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:Policy No شماره بیمه نامه :
Endorsement 024

Concealed Damages 50/50
كلوز 024

خسارات پنهان 50/50

Upon  their  arrival  at  the  contract  site,  goods  are  to  be
inspected  by  the  insured  for  possible  damage  incurred
during transit. In case of packed goods which are to be left in
their packing until a later date, the packing is to be visually
inspected for signs of possible damage.

   If  any  sign  of  damage  is  visible,  the  goods  are  to  be
unpacked  immediately  and  inspected  by  the  surveyor
appointed  by  the  main  insurers.

   Where the packing of goods manifests no sign of damage,
any damage to the goods which becomes manifest upon their
unpacking  will  be  ascribed  to  this  Marine  cover  or  the
Contract Works cover, according to whether it clearly was
caused before or after arrival of the goods at the contract site.

   Where it is not possible to establish whether the damage
was caused before or after arrival of the goods the contract
site, it is agreed that settlement will be made 50/50 by this
Marine Cover and the Contract Works cover.

   It is further agreed that in the event of any claim being
adjusted under the terms of this clause insurers shall deduct
50 percent  of  its  appropriate  excess  from its  50 percent
share  of  the  adjusted  claim.

   It is a condition that all goods be unpacked and inspected
within 180 days from their arrival at the contract site.

بمحض ورود كالا به محوطه كارگاه، بيمهگذار بايد اقلام مورد بيمه را جهت يافتن
قرار دهد. كالاهاي بازرسي  واقع شده طي جريان حمل مورد  احتمالي  خسارت 
بستهبندي شدهاي كه بعدا" بستهبندي آنها باز شده ومورد استفاده قرار خواهند
گرفت بايد بستهبندي ظاهري آنها از جهت علائم خسارت احتمالي مورد بازرسي قرار

گيرد.
            درصورت شهود هرگونه علائم خسارت در بستهبندي يك كالا بايستي فورا"
كالاي مذكور از بستهبندي خارج گرديده و توسط كارشناس تعيين شده از طرف

بيمهگران اصلي ، جهت تعيين خسارت مورد ارزيابي قرار گيرد.
        درصورتيكه بستهبندي كالا عاري از هرنوع نشانهاي دال بر وقوع خسارت باشد
و بعد از بازگشائي بستهبندي خسارتي كشف گردد، اين خسارت تحت پوشش بيمه
باربري يا بيمه اجراي قرارداد (بيمه مهندسي) قرار ميگيرد مطابق بااينكه مشخص

شود اين خسارت قبل يا بعد از رسيدن كالا به محل كارگاه بوقوع پيوسته است.
          درصورتيكه روشن كردن اين مطلب كه خسارت در طي جريان حمل و يا
بعد از رسيدن كالا به محل انجام كار واقع شده ، امكانپذير نباشد ، بدينوسيله توافق
ميگردد تسويه خسارت بصورت 50/50 بين بيمه باربري و بيمه اجراي قرارداد

(بيمه مهندسي) پرداخت گردد.
        علاوه بر آن مقرر گرديد در صورت تسويه هرگونه خسارت تحت شرايط اين
كلوز ، بيمهگران نسبت به كاهش 50 درصد فرانشيز از سهم 50 درصد خود نسبت

به خسارت تعيين شده ، اقدام نمايند.
    بازگشائي و بازرسي كالاهاي بستهبندي شده طي مدت حداكثر 180 روز از

تاريخ ورود كالا به محوطه كارگاه جزء شروط اين كلوز ميباشد.
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:Policy No شماره بیمه نامه :
Endorsement 025

Tandem Lift Clause
كلوز 025

شرط جرثقیلهاي دوتائي

      It  is  agreed and understood that  any loss  or damage
caused as a consequence of lifting operations, where more
than two lifting facilities were in operation at the same time
on  the  same  insured  item  under  section  1,  is  only
indemnifiable,  it  is  made  sure  that:
-Only  qualified  and  experienced  staff  is  involved  in  the
operation.
-At any time during the operation communication is granted
among the involved persons.
-The whole operation is supervised by an assigned controller
from a  position  where  he  has  clear  view on  both  lifting
facilities  and communication is  granted to  all  other staff
involved in the operation.
BIMEH IRAN

   بدينوسيله گواهي ميگردد هر نوع اتلاف يا خسارت ناشي از عمليات جابجائي وارد
به مورد بيمه مندرج در بخش يك بيمهنامه، بهنگام استفاده همزمان از دو جرثقيل
فقط هنگامي قابل پرداخت خواهد بود كه نسبت به موارد ذيل اطمينان حاصل

گردد:
-فقط كاركنان مجرب و آموزش ديده در عمليات جابجائي دخيل باشند.

-افراد درگير در عمليات جابجائي در تمام مدت با يكديگر در ارتباط باشند.
-تمام عمليات جابجائي توسط شخصي معين، از محلي كه ديد كامل بر جرثقيلها

داشته و با ديگر افراد دخيل در عمليات نيز در ارتباط باشد، نظارت گردد.

بيمه ايـران
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:Policy No شماره بیمه نامه :
Endorsement 026

Special Condition for Wet Risks
كلوز 026

شرط خاص براي سازههاي دريائي

   A. It is agreed and understood that subject otherwise to the
terms,  exclusions  ,  provisions  contained  in  the  policy  or
endorsed  thereon  ,  the  insurers  shall  not  indemnify  the
insured  for:
     1. Loss or damage to berths, wharfs, jetties and the likes
caused by their subsidence or sinking.
1)2. Inevitable loss,  damage or liability caused by natural
tides, current and wave action of sea which shall be deemed
to mean the state of the tides, current and wave action of sea
which must statistically be expected to occur once during 20
and less years observation period.
2)3. Inevitable loss, damage or liability due to soil erosion.
3)4. The costs for redredging the portion being or already
dredged.
4)5. Loss of fill.
5)6.  Damage to piles due to driving, jamming, extraction,
replacement or misplacement and loss of piles abandoned in
connection with the piling works.
6)7.  Any  floating  and  other  equipment  such  as  caissons,
barges  and  the  likes  and  liabilities  there  from.
7)8. Any kind of mobilization / demobilization costs and/or
any other costs which arise for stand-by / waiting on weather
of offshore construction equipment.
     9. Loss or damage to pulling wires, anchors, chains and
buoys.
   10.  Loss  or  cost  caused  on  the  subject  matter  of  the
insurance due to uneven settlement heaving and/or circular
sliding.
  11. Loss or damage due to impact of shipping.
  12.Marine Liability
   B. Warranties:
   It is agreed and understood that subject otherwise to the
terms  ,  exclusions,  provisions  contained  in  the  policy  or
endorsed  thereon ,  the  insured  shall:
1)1. Take continuous contact to weather office with 12 hours
notice of imminent storm.
2)2. Make navigation distance for public traffic to work site

كليه شرايط، نظرگرفتن  در  با  تاييد ميگردد كه  و  بدينوسيله گواهي  الف)      
استثنائات ومقررات مندرج در بيمهنامه يا ضمائم آن ، بيمهگران در موارد زير متعهد

پرداخت خسارت نخواهند بود:
-1 از بين رفتن يا خسارت وارد به لنگرگاهها،  باراندازها، جتيها (اسكلههاي نفتي) و

محلهائي از اين قبيل بعلت نشست و يا غوطهوري خود آنها.
-2 از بين رفتن، خسارت يا مسئوليت اجتناب ناپذير بعلت جزر و مد، جريان يا
امواج دريائي كه اعمال طبيعي دريا بشمار رفته و از لحاظ آماري در طي يك دوره

20 ساله يا كمتر از آن انتظار وقوع آن ميرود.
-3 از بين رفتن، خسارت يا مسئوليت غير قابل اجتناب ناشي از فرسايش خاك.

-4 هزينههاي لايروبي مجدد قسمتهائي كه قبلاً لايروبي شده و يا در حال لايروبي
است.

-5 خسارت ناشي از خاكريزي (پر كردن).
-6 خسارت وارده به ستونها ناشي از شمع كوبي، كوبيدن، استخراج، جابجائي و يا
جابجائي غلط و خسارت وارده به ستونهاي رها شده در ارتباط با كارهاي شمعكوبي.
-7 (خسارت وارد به) هرگونه شناور و ديگر تجهيزات از قبيل محفظههاي شناور،

بارجها و چيزهائي از اين قبيل و مسئوليت ناشي از آنها.
-8 هرگونه هزينه تجهيزسازي يا برچيدن و يا ديگر هزينههاي ناشي از انتظار يا

توقف كار بدلايل جوي، در تاسيسات ساخت دريائي.
-9 از بين رفتن يا خسارت وارد به كابلهاي كشنده، لنگرها، زنجيرها و اجسام شناور.
-10 خسارت يا هزينه وارد به مورد بيمه بعلت وجود تودههاي ناهموار و يا لغزش

دوراني.
-11  از بين رفتن يا خسارت ناشي از برخورد كشتي.

-12 مسئوليت بيمههاي دريائي (باربري).
   ب- تعهدات:

   بدينوسيله گواهي و تاييد ميگردد كه با در نظر گرفتن كليه شرايط، استثنائات و
مقررات مندرج در بيمهنامه يا ضمائم آن بيمهگذار بايد:

-1پس از دريافت اخطار 12 ساعت قبل از طوفان قريبالوقوع، در تماس مداوم با
اداره هواشناسي باشند.

-2ترتيبي اتخاذ شود كه رفت و آمد عمومي دريائي حداقل در 200 متري محل
اجراي كار انجام پذيرد.

بيمهايران
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:Policy No شماره بیمه نامه :
Endorsement 027

Ground Water Pumping Operations
كلوز 027

عملیات پمپاژ آبهاي سطحي

It is hereby agreed that as of the inception date of this Policy,
the following condition is added to the Special Conditions
and the Insurers shall not be liable for:
(a)loss  of  or  damage  to  works  due  to  breakdown  of  the
ground  water  pumping  system  unless  standby  pumping
facilities,  equivalent to at least the capacity of the largest
operating pump, are installed and ready for immediate use
prior to the commencement of the pumping operations;
(b)any  expenses  incurred  in  respect  of  ground  water
pumping  operations.

بدنوسله موافقت مشود که از تارخ شروع ان بمه نامه شراط زر به شراط خصوصی
بمه نامه اضافه گردده و بمه گر مسئولتی در قبال موارد زر نخواهد داشت:

(الف) اتلاف ا خسارت ناشی از خرابی سستم پمپاژ آبهای سطحی مگرانکه امکانات
پمپاژ رزرو، معادل با حداقل ظرفت قابل قبول برای پمپاژ، نصب شده و آماده برای

بکارگری فوری پش از آغاز عملات پمپاژ باشد؛
(ب) هر نوع هزنه بوجود آمده در رابطه با عملات پمپاژ آبهای سطحی.
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:Policy No شماره بیمه نامه :
Endorsement 030

Professional Fees to Architects, Consultants, Surveyors at
كلوز 030

حق الزحمه آرشیتكتها، مشاوران و كارشناسان طبق تعرفه

      The sum insured under section 1 of this policy includes
an  amount  in  respect  of   architects',  surveyors'  and
consulting  engineers  fees  necessarily  incurred  in  the
reinstatement of the property insured consequent upon its
loss ,  destruction or damage, it  being understood that the
amount  payable  for  such  fees  shall  not  exceed  those
authorized under the scale of the appropriate professional
body .
Limit of indemnity:          of claim amount

BIMEH IRAN

   مبلغ بيمه شده ( سرمايه ) مندرج در بخش يك اين بيمه¬نامه شامل مبلغي
است كه به آرشيتكتها، مهندسان مشاور و كارشناسان كه ضرورتاً بعد از وقوع اتلاف،
اوليه دخيل اعاده مورد بيمه به حالت  خرابي يا خسارت وارد به مورد بيمه، در 
بوده¬اند، بعنوان حق¬الزحمه پرداخت مي¬شود. مبالغ قابل پرداخت براي اينگونه
حقالزحمهها هيچگاه از مبلغ مندرج در تعرفه مخصوص اشخاص فني بيشتر نخواهد

بود.
حد غرامت:               مبلغ خسارت

بيمه ايران
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:Policy No شماره بیمه نامه :
Endorsement 035

Sue & Labour Clause
كلوز 035

هزينه نجات

It  is  agreed and understood that  otherwise subject  to  the
terms, exclusions, provisions and conditions contained in the
Policy or endorsed thereon, it is further agreed that in the
case of any imminent physical loss or physical damage to the
property insured hereunder, which is the direct result of a
peril  insured against,  the Assureds,  their servants & their
agents may sue, labour & travel for, in & about the defence,
safeguard & recovery of the subject matters insured without
prejudice to  this  insurance & may incur any expenses  in
efforts  to  avert  or  minimize a  loss  which may fall  under
Section I:
   The expense so incurred shall be borne by the Assured &
Underwriters proportionately to the extent of their respective
interests, whether or not their efforts resulted in the averting
or minimizing of loss or damage. No acts of Underwriters or
the Assureds in recovering, saving or preserving the property
insured shall  be considered as  a waiver or acceptance of
abandonment.
   Underwriters limit of liability under this clause shall be
25% of the scheduled value contained in the latest agreed
Schedule B at time of loss of the item or items that are the
subject of such sue & labour.
BIMEH IRAN

و مقررات مندرج در استثنائـات  رعايت شرايط،  الـحاقيه و ضمن  اين  بـموجب 
بيمهنامه يا ضمائـم آن، بعلاوه موافقت ميگردد كه در هر اتلاف يا خسارت فيزيكي
تهديد كننده اموال بيمه شده كه نتيجه مستقيم يكي از حوادث مورد بيمه است،
درصورتيكه بيمهگذاران، كارمندان و عواملشان براي بازيافت موضوعات بيمه شده
ادعاي خسارت كرده يا جهت دفاع از آن سفر كرده يا مأموري اجير كرده باشند،
بدون پيشداوري درمورد اين بيمه و امكان متضرر شدن درخصوص هزينههاي انجام
شده جهت دفع كردن يا بحداقل رساندن خسارتي كه ممكن است بطوركامل تحت

بخش يك قرار گيرد:
   هزينه زياني كه بايد متحمل گردد دربين بيمهگذار و بيمهگران به نسبت ميزان
بحداقل يا  به دفع  ميگردد، خواه تلاشهايشان منجر  تقسيم  بخود  مربوط  منافع 
رساندن اتلاف يا خسارت شده يا نشود. همچنين هيچ تلاشي از جانب بيمهگران يا
بيمهگذاران در پوشش مجدد، نجات يا نگهداري از اموال بيمه شده بعنوان اسقاط

حق يا ترك پذيرش درنظر گرفته نخواهد شد.
   حد مسئوليت بيمهگران تحت اين كلوز 25% ارزش مندرج در جدول مشخصات
طبق آخرين توافق براي بخش دو جدول مشخصات در زمان اتلاف مورد يا مواردي

است كه موضوع اين ادعاي خسارت كاري قرار ميگيرند.

بيمه ايران
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:Policy No شماره بیمه نامه :
Endorsement 036
Loss Payee Clause

كلوز 036
شرط دريافتكننده خسارت

It is agreed and understood that otherewise subject to the
terms , exclusions , provisions and conditions contalned in
the Policy or endorsed thereon , any adjsuted claim under
this Plicy shall be payable to 0 , or its order , whose receipt
shall  constitute  a  release  in  full  of  all  liability  of  the
Insurerers  under  this  Policy  with  respect  to  such  claim.
BIMEH IRAN

بموجب اين الحاقي وضمن رعايت شرايط ،استثنائات و مقررات موجود در بيمه نامه
يا ضمائم آن ، خسارت محاسبه شده طبق اين بيمه نامه به 0 يا حواله كرد وي ،
قابل پرداخت خواهد بود و رسيد مربوطه به منزله برائت كامل بيمه گران از تمامي

مسئوليت هاي ناشي از خسارت فوق تحت اين بيمه نامه خواهد بود.
بيمه ايران
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:Policy No شماره بیمه نامه :
Endorsement 037

Dewatering
كلوز 037
تخلیه آب

Notwithstanding  the  conditions,  provisions  and  other
endorsements of the Policy, it is agreed and understood that
the Insurer shall not be liable to indemnify the Insured in
respect of:
1.  Additional  dewatering  expenses  insured  because  the
quantities  of  water  originally  expected  are  exceeded.
2. Expenses incurred for additional installations and facilities
for the discharge of run-off and/or underground water.
3. Loss or damage due to a failure of the dewatering system if
such failures could have been avoided by sufficient standby
facilities.
4.  Expenses  incurred  for  the  repair  of  cracks  and/or  to
remedy leakage of water into excavations and basements.
BIMEH IRAN

صرفنظر از شرايط، مقررات و الحاقيهاي ديگر بيمهنامه، بدينوسيله گواهي و تاييد
به بيمهگذار درخصوص موارد زير ميشود كه بيمهگر متعهد به جبران خسارت 

نخواهد بود:
-1 هزينههاي اضافي تخليه آب به علت افزايش سطح آب خارج از انتظار اوليه.

-2 هزينههاي اضافي براي نصب تجهيزات اضافي براي تخليه و يا تخليه فوران آبهاي
زيرزميني.

-3 اتلاف يا خسارت بعلت نقصان در سيستم تخليه آب، چنانچه اين چنين نقصها
بوسيله تجهيزات مناسب و كافي رزرو قابل اجتناب ميبود.

از نشت آب به داخل براي جلوگيري  يا  براي تعمير تركها و  -4 هزينههايي كه 
انجام ميشود. حفاريها و گودبرداريها 
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:Policy No شماره بیمه نامه :
Endorsement 038

Temporary Removal
كلوز 038

جابجايي موقت

It  is  agreed and understood that  otherwise subject  to  the
terms, exclusions, provisions and conditions contained in the
Policy or endorsed thereon, and subject to the Insured having
paid the agreed extra premium, this Policy indemnifies the
Insured against loss of or damage to the Insured property
whilst  temporarily  removal  from  the  site  to  any  other
situation in order to avoid possible loss  or damage by an
occurrence indemnifiable by this  Policy.
Limit of Indemnity:
BIMEH IRAN

در مندرج  مقررات  و  استثنائات  شرايط،  رعايت  و ضمن  الـحاقي  اين  بـموجب 
بيمهنامه يا ضمائـم آن، و مشروط برآنكه بيمهگذار حق بيمه اضافي مورد توافق را
پرداخت كرده باشد، اين بيمهنامه به بيمهگذار غرامت پرداخت خواهد كرد در قبال
اتلاف يا خسارت وارد به اموال بيمه شده در حين جابجايي موقت از سايت به محل
ديگر بمنظور جلوگيري از وقوع اتلاف يا خسارتي كه ممكن است بوسيله يك حادثه

قابل پرداخت در بيمهنامه بوجود آمده باشد.
حد غرامت:
بيمه ايران
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:Policy No شماره بیمه نامه :
Endorsement 039

Fuels Quality
كلوز 039

كیفیت سوختها

It is hereby noted and agreed that this insurance does not
cover  failure,  destruction  of  or  any  damages  including
flashback or flameout to property in normal operation or
course of construction or erection, dismantling, revamping
or  undergoing  or  commissioning  including  mechanical
performance  testing,  unscheduled  shutdowns  and  any
business interruption resulting  therefrom where/in which
"the fuel (gas, liquid or solid) supplied to the apparatus is not
of consistent quality and does not meet the manufacturers or
equipment suppliers fuels written technical specifications
(including but not limited to pressure, temperature, calorific
value, hydrocarbon dew point) at all times".
   It is expected that all fuels specifications are monitored by
appropriate proven engineering means and best practices to
ensure that the supplied fuel is maintained at all times within
manufacturers or recognized equipment suppliers written
and authorized engineering specifications  and operating
guidelines.
   Notwithstanding the above, attachment of property and
plant hereon agreed by the insurers.
   It is further noted and agreed that all terms and conditions
to be reviewed, if required by the insurers.
   All other terms & conditions shall remain unchanged.
BIMEH IRAN

بدينوسيله بـموجب اين الـحاقي گواهي و تأييد ميگردد كه اين بيمهنامه عيب،
خرابي يا هر خسارتي شامل برگشت جرقه يا خاموش شدن شعله احتراق براي اموال
يا تعمير و يا در جريان كار عادي يا در دوره ساخت يا نصب، دمونتاژ، نوسازي 
راهاندازي شامل تست اجراي مكانيكي، خاموش شدنهاي برنامهريزي نشده و هر
توقف در كار بر اثر اين موارد را پوشش نخواهد داد درصورتيكه "سوخت (گاز، مايع يا
نياز و  نداشته  را  مناسب  غلظت  كيفيت  دستگاهها،  براي  استفاده  مورد  جامد) 
سازندگان يا بكارگيرندگان تجهيزات را درخصوص مشخصات تكنيكي سوخت (شامل
اما نه محدود به فشار، درجه حرارت، ارزش گرمازايي، نقطه اشتعال) در تمام اوقات

تأمين ننمايد".
   انتظار ميرود كه همه مشخصات سوختها با وسايل مهندسي مناسب و امتحان
شده و بهترين آزمايشها بازبيني گردد جهت اطمينان از اينكه سوخت تهيه شده در
تمام اوقات مشخصات مهندسي و دستورالعملهاي اجرايي مكتوب و مجاز توسط

سازندگان يا بكارگيرندگان مجاز تجهيزات را حفظ ميكند.
تأييد بيمهگر  اموال و دستگاههاي مربوطه توسط  بالا، پيوست     عليرغم موارد 

ميگردد.
   لازم بذكر و تأييد است كه درصورت لزوم بيمهگر در تمامي نرخ و شرايط تجديد

نظر خواهد كرد.
   ساير شرايط بدون تغيير باقي خواهد ماند.
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:Policy No شماره بیمه نامه :
Endorsement 100

Cover for Testing of Machinery and
كلوز 100

پوشش دوره آزمايش ماشیـن آلات و تأسیسات

It  is  agreed and understood that  otherwise subject  to  the
terms, exclusions, provisions and conditions contained in the
Policy  or  endorsed  thereon,  the  period  of  cover  shall  be
extended to include a test operation or a test loading but not
beyond four weeks from the date of commencement of the
test.
If, however, a part of a plant or one (or several) machine(s)
is(are) tested and/or put into operation or taken over,  the
cover for that particular part of the plant or machine(s) and
any liability resulting there from cease whereas the cover
shall continue for the remaining parts to which the above
does not apply.
It is further agreed and understood that for the machinery
and installations undergoing a test, exclusions (c and d) of
the Exclusions to Section 1 of the Policy shall be deleted and
the following exclusion shall apply:
"loss or damage due to faulty design, defective material or
casting, bad workmanship other than faults in erection."
      In  the  case  of  second-hand  items,  the  insurance
hereunder  shall,  however,  cease  immediately  on  the
commencement  of  the  test.

در مندرج  مقررات  و  استثنائات  رعايت شرايط،  و ضمن  الـحاقيه  اين  بـموجب 
بيمهنامه يا ضمائم آن، آزمايش ساده يا آزمايش با بار، حداكثر بمدت چهار هفته از

زمان شروع آزمايش شامل پوشش بيمه اي ميگردد.
اگر قسمتي از كار يا يك (يا چند) دستگاه آزمايش شود و يا به بهره برداري برسد يا
تحويل شود، پوشش آن قسمت يا دستگاه (يا دستگاهها) و نيز مسئوليت ناشي از آن
تمام ميشود اما پوشش بقيه قسمتها كه مشمول موضوع فوق نبوده اند همچنان

پابرجا خواهد بود.
ضمناً در مورد ماشيـنآلات و تأسيساتى كه مورد آزمايش قرار ميگيرند، بندهاى
بيمهنامه حذف و استثناء زير جايگزين آن از استثنائات بـخش يك  "پ" و "ت" 

ميگردد:
"از بيـن رفتـن يا خسارت ناشى از طراحي غلط، مصالـح يا قطعات معيوب، اجراى

غيـر صحيح كار بـجز خطاى در نصب."
در هر حال تعهد بيمهگر نسبت به اقلام دست دوم به مـحض شروع آزمايش خاتـمه

مييابد.
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:Policy No شماره بیمه نامه :
Endorsement 101

Special Conditions Concerning The construction Of
كلوز 101

شرايط ويژه مربوط به ساختمان تونلها، راهروها، ساختمان يا تأسیسات موقت يا

It  is  agreed and understood that  otherwise subject  to  the
terms, exclusions, provisions and conditions contained in the
Policy or endorsed thereon, the Insurers shall not indemnify
the Insured in respect of  the expenses incurred for:
- alterations in the construction method or due to unforeseen
ground conditions or obstructions,
- measures which become necessary to improve or stabilize
ground conditions or to seal against water ingress unless
necessary to reinstate indemnifiable loss or damage,
- removing material which has been excavated, or due to
overbreak in excess of the design profile and/or for refilling
cavities resulting therefrom,
- dewatering unless necessary to reinstate indemnifiable loss
or damage,
- loss or damage due to breakdown of the dewatering system
if such loss or damage could have been avoided by use of
standby facilities,
- the abandonment or recovery of tunnel- boring machines,
-  the  loss  of  bentonite,  suspensions,  or  any  media  or
substance  used  for  excavation  support  or  as  a  ground-
conditioning  agent  .
In the event of indemnifiable loss or damage the maximum
amount  payable  under  this  Policy  shall  be  limited  to  the
expenses  incurred  to  reinstate  the  insured  property  to  a
standard or condition technically equivalent to that which
existed immediately before the occurrence of loss or damage
but not in excess of the percentage as stated below of the
original  average  per-metre  construction  cost  of  the
immediate  damaged  area.
Maximum  percentage  payable:  100%  of  contract  price
specified   in  the  schedule.
BIMEH IRAN

مندرج در مقررات  و  استثنائات  رعايت شرايط،  و ضمن  الـحاقيه  اين  بـموجب 
بيمهنامه يا ضمائم آن، در موارد زير بيمهگر نسبت به جبـران هزينههاي بوجود آمده

تعهدي نـخواهد داشت:
          - تغييـرات در روش ساخت يا تغييرات بدليل وضعيتها يا موانع پيشبيـنـي

نشده زمـيـن،
- اقداماتي كه جهت بهبود يا تثبيت وضعيت زمين يا بمنظور جلوگيـري از ورود آب
لازم ميشود، مگر اينكه اين اقدامات بمنظور بازسازي اتلاف يا خسارت تحت پوشش

در بيمهنامه ضرورت داشته باشد،
- برداشت مواد حفاري شده يا برداشت مازاد حفاري مقطع طراحي شده و يا پركردن

مـجدد حفرههاي ناشي از عمليات فوق،
- تـخليه آب مگر اينكه اين اقدامات بمنظور بازسازي اتلاف يا خسارت تحت پوشش

در بيمهنامه ضرورت داشته باشد،
- اتلاف يا خسارت معلول از كارافتادگي سيستم تـخليه آب در صورتيكه اين قبيل

اتلاف يا خسارت با استفاده از وسايل موجود قابل اجتناب بوده باشد،
- ترك مالكيت يا بازيافت ماشينهاي حفاري تونل،

- از بيـن رفتـن گل حفاري، ملاط، يا هر نوع مواديكه براي حفظ وضعيت حفاري يا
بعنوان عامل تثبيت كننده زميـن بكار گرفته شده است،

   به هنگام اتلاف يا خسارت قابل جبـران، حداكثرخسارت قابل پرداخت تـحت اين
اموال جايگزينـي  جهت  شده  متحمل  هزينههاي  به  ميشود  مـحدود  بيمهنامه 

يا استاندارد  حالت  به  بيمهشده 
#
شرايطي كه از نظر فنـي با وضعيتـي كه قبل از حادثه داشته برابري مينـمايد، اما از
درصد نوشتـه شده در ذيل بابت متوسط هزينه اصلي ساخت براي هر متـر از مـحل

خسارت ديده بيشتـر نـخواهد بود.
حداكثر خسارت قابل پرداخت: 100%  مبلغ قرارداد مندرج در جدول مشخصات.
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:Policy No شماره بیمه نامه :
Endorsement 102

SPECIAL CONDITIONS CONCERNING UNDERGROUND
كلوز 102

شرايط مـخصوص مربوط به كابلها، لولهها و ساير وسايل نصب شده در

It  is  agreed and understood that  otherwise subject  to  the
terms, exclusions, provisions and conditions contained in the
Policy or endorsed thereon, the Insurers shall only indemnify
the  Insured  in  respect  of  loss  of  or  damage  to  existing
underground  cables  and/or  pipes  or  other  underground
facilities if, prior to the commencement of works, the Insured
has inquired with the relevant authorities about the exact
position of such cables, pipes or other underground facilities
and takes all necessary steps to avoid damage to same.
   Claims  in  respect  of  loss  of  or  damage  to  such
underground facilities  which are in the same position as
shown on the underground maps (drawings indicating the
position of the underground facilities) shall be payable after
applying  a  deductible  of  20%  of  the  loss  amount  or  the
deductible stated under a below, whichever is the greater.
   Claims in respect of loss of or damage to underground
facilities incorrectly shown on the underground map shall be
payable after applying the deductible stated under b below.
   The indemnity shall in any case be restricted to the repair
costs of such cables, pipes or other underground facilities,
any  consequential  damage and penalties  being  excluded
from the  cover.
Deductibles:
a) 20% of the loss amount, minimum IRR 35.000.000 any one
occurrence.
b) minimum IRR 15.000.000 any one occurrence.
BIMEH IRAN

بـموجب اين الـحاقيه و با رعايت شرايط، استثنائات و مقررات مندرج در بيمهنامه يا
ضمائم آن، بيمهگر در مورد از بيـن رفتـن يا خسارت وارد به كابلها و/يا لولهها يا
ساير وسايل نصب شده در زيرزميـن تنها درصورتي متعهد خواهد بود كه بيمهگذار
قبل از شروع به كار مـحل دقيق آنها را از مقامات ذيربط استعلام كرده و كليه
اقدامات لازم را به منظور پيشگيري از ورود خسارت به آنها به عمل آورده باشد.
درصورتي كه وسايل مذكور دقيقاً براساس نقشههاي جانمائي زيرزميني قرار گرفته
باشد از بيـن رفتـن يا خسارت وارد به آنها پس از اعمال فرانشيزي بـميزان 20
درصد مبلغ خسارت يا حداقل مقرر در بند "الف" ذيل اين الـحاقيه، هركدام كه

بيشتـر باشد قابل جبـران است.
هرگاه از بيـن رفتـن يا خسارت وارد به وسايل نصب شده در زير زميـن معلول نقشه
جانمائي زيرزميني غلط باشد، چنيـن خسارتي پس ازكسر فرانشيز مقرر در بند "ب"

قابل پرداخت خواهد بود.
درهرحال پرداخت غرامت منحصر به هزينههاي تعميـر كابلها، لولهها يا ساير وسايل
زيرزميني خواهد بود و هرگونه خسارت تبعي و جرائم از شمول تعهدات بيمهگر

خارج است.
فرانشيز:

الف) 20% هر خسارت، حداقل 35.000.000 ريال در هر حادثه
  ب) حداقل 15.000.000 ريال در هر حادثه

بيمه ايران

IRAN INSURANCE COMPANYشركت سهامي بيمه ايران

 Issue Date:
 واحد : كد :

 تاريخ صدور :



33 / 48 شماره صفحه :

:Policy No شماره بیمه نامه :
Endorsement 103

Xclusion of Loss of or Damage to Crops, Forests and
كلوز 103

استتْنا مربوط به از بیـن رفتـن يا خسارت وارد به مـحصولات، جنكٌلها و

It  is  agreed and understood that  otherwise subject  to  the
terms, exclusions, provisions and conditions contained in the
Policy or endorsed thereon, the Insurers shall not indemnify
the Insured for loss, damage or liability directly or indirectly
caused  to  crops,  forests  and/or  any  cultures  during  the
execution  of  the  contract  works.
BIMEH IRAN

بـموجب اين الـحاقيه و با رعايت شرايط، استثنائات و مقررات مندرج در بيمهنامه يا
ضمائم آن، بيمهگر از بيـن رفتـن، خسارت يا مسئـوليت مستقيم يا غيـرمستقيم
بيمهگزار را كه به مـحصولات، جنگلها و/يا هرگونه مزروعات در حيـن اجراى عمليات

مورد قرارداد وارد آيد، جبـران نـخواهد كرد.

بيمه ايران
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:Policy No شماره بیمه نامه :
Endorsement 106

Warranty Concerning Sections
كلوز 106

الزام مربوط به بخشها (خاكريزها، برشها، پلهبنديها، آبروها، كانالها يا

It  is  agreed and understood that  otherwise subject  to  the
terms, exclusions, provisions and conditions contained in the
Policy or endorsed thereon, the Insurers shall only indemnify
the Insured for loss, damage or liability directly or indirectly
caused  to  or  by  embankments,  cuttings  and  benchings,
ditches, canals or road works if these embankments, cuttings
and benchings, ditches, canals or road works are constructed
in sections not exceeding in total the length stated below,
irrespective of the state of completion of the insured works,
and  the  indemnification  for  any  one  loss  event  shall  be
limited  to  the  cost  of  repair  of  such  sections.
Maximum length of section:         meters
BIMEH IRAN

مندرج در مقررات  و  استثنائات  رعايت شرايط،  و ضمن  الـحاقيه  اين  بـموجب 
يا از بيـن رفتـن، خسارت يا مسئوليت مستقيم  بيمهنامه يا ضمائم آن، بيمهگر 
غيـرمستقيم بيمهگذار، وارد به يا بعلت خاكريزها، برشها و پلهبنديها، آبروها، كانالـها
يا كارهاي جادهاي را تنها در صورتي جبـران خواهد كرد كه طول اين خاكريزها،
برشها و پلهبنديها، آبروها، كانالها يا كارهاي جادهاي احداث شده در بخشها از طول
كل ذكر شده در تحت اين كلوز تجاوز نكند، صرفنظر از وضعيت تكميل كارهاي
بيمه شده، پرداخت غرامت براي هر خسارت، محدود به هزينه تعمير اينگونه بخشها

خواهد شد.
حداكثر طول هر بخش:   1000          متر
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:Policy No شماره بیمه نامه :
Endorsement 107

Warranty Concerning Camps and Stores
كلوز 107

الزام مربوط به كمپها و انبارها

It  is  agreed and understood that  otherwise subject  to  the
terms, exclusions, provisions and conditions contained in the
policy or endorsed thereon, the insurers shall only indemnify
the insured for loss, damage or liability  directly or indirectly
caused to camps and stores by fire, flood or inundation if
these camps and stores are located above the highest water
level recorded anywhere on the site during the last 20 years
and the individual storage units are either at least 50 m apart
or separated by fire walls.
It is also agreed that the insurers shall indemnify the insured
for any one occurrence only up to a limit of indemnity for
each camp or each indiviual storage unit:500,000,000IRR

مندرج در مقررات  و  استثنائات  رعايت شرايط،  الـحاقيه و ضمن  اين  "بـموجب 
بيمهنامه يا ضمائم آن، بيمهگر ازبيـن رفتـن يا خسارت وارد به كمپها و انبارها در
اثر آتشسوزي سيل يا طغيان آب ونيز مسئوليت مستقيم يا غيـرمستقيم ناشي از
آنها را تنها درصورتي جبـران خواهدنـمود كه كمپها و انبارها در مـحلي استقرار
يافته باشند كه بالاتراز حداكثر سطح آب ثبت شده در سراسر كارگاه در بيست سال
گذشته بوده و انبارها حداقل 50 متـر از يكديگر فاصله داشته و يا بوسيله ديوارهاي

مقاوم در مقابل آتش از هم جدا شده باشند.
همچنين موافقت ميگردد كه بيمهگر براي هر حادثه، حداكثر تا حد غرامت زير

نسبت به بيمهگذار متعهد باشد:
 - براي هر كمپ يا هر واحد انبار اختصاصي: 500,000,000ريال
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:Policy No شماره بیمه نامه :
Endorsement 108

Warranty Concerning Construction Plant, Equipment
كلوز 108

الزام مربوط به دستگاهها، تـجهیزات و ماشیـنآلات ساختمانى

It  is  agreed and understood that  otherwise subject  to  the
terms, exclusions, provisions and conditions contained in the
policy or endorsed thereon, the Insurers shall only indemnify
the Insured for loss, damage or liability directly or indirectly
caused to construction plant, equipment and machinery by
flood and inundation if, after the execution of works or in
case of any interruption, such construction plant, equipment
and machinery are kept in an area not endangered 20- year
floods.

الـحاقيه و ضمن رعايت شرايط، استتْناإـات و مقررات مندرج در اين  بـموجب 
بيمهنامه ياضماإـم آن، بيمهكٌرتنها درصورتى از بيـن رفتـن، خسارت و يا مسإـوليت
مستقيم يا غيـرمستقيم وارد به دستكٌاهها، تـجهيزات و ماشيـنآلات ساختمانى را
در مقابل سيل و طغيان آب جبـران خواهد نـمود كه وسايل مذكور ثس از انـجام
عمليات يا هركٌونه توقف كار درمـحلى نكٌهدارى شوند كه در بيست سال كٌذشته

در معرض خطر سيل قرار نكٌرفته باشد.
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:Policy No شماره بیمه نامه :
Endorsement 109

Warranty Concerning Construction Material
كلوز 109

الزام مربوط به مصالح ساختماني

It  is  agreed and understood that  otherwise subject  to  the
terms, exclusions, provisions and conditions contained in the
Policy or endorsed thereon, the Insurers shall only indemnify
the Insured for loss, damage or liability directly or indirectly
caused to construction material  by flood or inundation if
such  construction  material  does  not  exceed  three  days'
demand and the exceeding quantities are kept in areas not
endangered by twenty-year floods.

در مندرج  مقررات  و  استثنائات  رعايت شرايط،  و ضمن  الـحاقيه  اين  بـموجب 
بيمهنامه يا ضمائم آن، بيمهگران تنها درصورتي اتلاف، خسارت يا مسئوليت مستقيم
يا غيـرمستقيم وارد به مصالـح ساختماني را در مقابل سيل يا طغيان آب جبـران
خواهند نـمود كه مقدار اين مصالـح ساختماني از مصرف سه روز بيشتـر نبوده و
مازاد برآن در مـحلهائي نگهداري شود كه ظرف بيست سال گذشته در معرض خطر

سيل قرار نگرفته باشد.
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:Policy No شماره بیمه نامه :
Endorsement 110

Special Conditions Concerning Safety Measures with
كلوز 110

شرايط ويژه مربوط به اقدامات ايمني درخصوص بارش، سیل و آب گرفتگي

It  is  agreed and understood that  otherwise subject  to  the
terms, exclusions, provisions and conditions contained in the
Policy or endorsed thereon, the Insurers shall only indemnify
the Insured for loss, damage or liability caused  directly or
indirectly by precipitation, flood and inundation if adequate
safety measures have been taken in designing and executing
the project involved.
For  the  purposes  of  this  Endorsement  adequate  safety
measures shall mean that, at all times throughout the policy
period,  allowance  is  made  for  precipitation,  flood  and
inundation up to  a  return period of  twenty years  for  the
location insured on the basis of the statistics prepared by the
meteorological agencies.
Loss,  damage or liability resulting from the Insured’s  not
immediately removing obstructions (e.g.  sand, trees) from
watercourses within the construction site, whether carrying
water or not, in order to maintain free waterflow shall not be
indemnifiable.

بـموجب اين الـحاقي و ضمن رعايت شرايط، استثنائات و مقررات مندرج در بيمه
نامه يا ضمائم آن، بيمه گران تنها در صورتي اتلاف، خسارت يا مسئوليت مستقيم يا
از بارش، سيل و آب گرفتگي را جبـران خواهند كرد كه در غيـرمستقيم ناشي 

ايـمني مناسب بعمل آمده باشد. اقدامات  طراحي و اجراي پروژه، 
منظور از اقدامات ايـمني مناسب در اين كلوز، اقدامات ويژه اي است كه بايستي با
در نظر گرفتـن اطلاعات آماري تهيه شده توسط سازمان هواشناسي درخصوص
ميزان بارش، وقوع سيل و آب گرفتگي در يك دوره بازگشت بيست ساله در مـحل
مورد بيمه و احتمال وقوع اين خطرات در هر زمان در طول مدت بيمه نامه صورت

گيرد.
اتلاف، خسارت يا مسئوليت ناشي از عدم برداشت سريع موانع (از قبيل شن و ماسه،
درختان) از سر راه مـجاري آب در محل احداث، بـمنظور رهاسازي جريان آب، اعم
از اين كه در مـجاري مذكور آب جريان داشته يا نداشته باشد، در تعهد بيمه گر

نيست.
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:Policy No شماره بیمه نامه :
Endorsement 111

Special Conditions Concerning Removal of Debris from
كلوز 111

شرايط ويژه مربوط به برداشت مواد زائد ناشى از ريزش خاك و سنگ

It  is  agreed and understood that  otherwise subject  to  the
terms, exclusions, provisions and conditions contained in the
Policy or endorsed thereon, the Insurers shall not indemnify
the Insured in respect of
- expenses incurred for the removal of debris from landslides
in excess of the costs of excavating the original material from
the area affected by such landslides,
- expenses incurred for the repair of eroded slopes or other
graded areas if the Insured has failed to take the measures
required or to take them in time.
BIMEH IRAN

مندرج در مقررات  و  استثنائات  رعايت شرايط،  و ضمن  الـحاقيه  اين  بـموجب 
داشت: نـخواهد  تعهدي  زير  موارد  در  بيمهگر  آن،  يا ضمائم  بيمهنامه 

برهزينههاي مازاد  ريزش خاك و سنگ  از  ناشي  برداشت ضايعات  - هزينههاي 
ريزش. وقوع  از منطقه  اوليه  خاكبرداري 

كه درصورتي  منظم  شيب  با  مناطق  يا  شيبها  فرسايش  تعميـر  هزينههاي   -
باشد. نكرده  بـموقع عمل  يا  و  ورزيده  قصور  اقدامات لازم  انـجام  در  بيمهگذار 
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:Policy No شماره بیمه نامه :
Endorsement 112

Special Conditions Concerning Fire-Fighting Facilities
كلوز 112

شرايط ويژه مربوط به تـجهیزات آتشنشانى

It  is  agreed and understood that  otherwise subject  to  the
terms, exclusions, provisions and conditions contained in the
Policy or endorsed thereon, the Insurers shall only indemnify
the Insured for loss or damage resulting directly from fire
and/or explosion if the folliwing requirements are fulfilled:
1.  Adequate  fire-fighting  equipment  and  extinguishing
agents  of  sufficient  capacity  must  always  be  available
available  at  the  site  and  ready  for  immediate  use.
2. A sufficient number of workmen must be fully trained in
the  use  of  such  equipment  nd  must  be  available  for
immediate  intervention  at  all  times.

3. If storage of material for the construction or erection of
the contract works is necessary, storage must be subdivided
into storage units not exceeding the equivalent value of ............
per storage unit.

The individul storage units must either be at least 50m apart
or separated by fire-proof walls.

All inflammable material (such as shuttering material not
fitted  for  concreting,  litter,  ect)  and  especially  all
inflammable  liquids  and  gases  must  be  stored  at  a
sufficiently  large  distance  from  the  property  under
construction  or  erection  and  any  hot  work.

4.  Welding, soldering or the use of an  open flame in the
vicinty of combustible material is only permitted if at least
one workman suitably equipped with extinguishers and well
trained in fire-fighting is present.

5.  At  the  beginning  of  testing  all  fire-fighting  facilities
designed for the operation of the plant must be installed and
serviceable.
Limit of indemnity for each storage unit: 500,000,000IRR

و مقررات مندرج در استثنائـات  رعايت شرايط،  الـحاقيه و ضمن  اين  بـموجب 
بيمهنامه يا ضمائـم آن بيمهگرفقط ازبيـن رفتـن يا خسارت مستقيم يا غيـرمستقيم
ناشي از آتشسوزي و يا انفجار را شروط بررعايت مشروط زيراز سوي بيمهگز ار

تأميـن منـمايد.
ت ا ز ي ه ج ـ ت ا ب ه  ا ر م ه ي ت س ي ا ب ي  م ي  ن ا ش ن ش ت آ ت  لا ي ك ش ت  1 -
. د ش ا ب س ر ـ ت س د ر  د ه  ر ا و م ه ي ر و ف ه د ا ف ت س ا ر و ظ ن م ـ ب ي ف ا ك و ب س ا ن م
-2 مأمورين با آموزش كامل در استفاده از تـجهيزات مدكور ميبايستي به تعداد

كافي براي دخالت فوري در زمان ضرورت، در دستـرس باشند.
-3 اگر انبار كردن مصالـح براى ساختـن يا نصب كارهاي مربوط به قرارداد ضروري
انبارهاي كوچكتـر صورت پذيرد بطوريكه ارزش آنها باشد نگهداري آنها بايد در 

درهرواحد از هفتصد ميليون ريال  متجاوز نگردد.
انبارها ميبايستي يا بوسيله ديوارهاي مقاوم در مقابل آتش از يكديگر مـجـزا شده

باشند و يا فاصله آنها از يكديگر حداقل 50 متـر باشد.
بويؤه تـمام براي جداسازي و پوشش) و  قابل اشتعال (نظيـر مواد مناسب  مواد 
مايعات و گازهاي قابل اشتعال بايد در فاصلهاي مناسب و دور از مـحل عمليات نصب

يا ساختماني و هرنوع كار با مواد گرمازا قرار داشته باشد.
-4 جوشكاري و لـحيمكاري با استفاده از شعله روباز در نزديكي مواد قابل احتـراق
فقط در صورتي مـجازاست كه لااقل يك مامور ورزيده و مـجهز آتشنشاني همراه با

وسايل اطفاء حريق در مـحل حاضر باشد.
ي را ب شده حي  طرا ي  ن شا يلآتشن وسا مي  ـما دت ي ا يشب ا م ز -5درشروعآ

اشند. ب ده ا ف ست لا ب ا ق و هنصبشده ن رخا كا دهدر ا ف ست ا
حداكثر تعهد بيمه گر براي هر واحد انبار: 500,000,000ريال
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:Policy No شماره بیمه نامه :
Endorsement 113

Inland Transit
كلوز 113

حمل و نقل داخلي

It  is  agreed and understood that  otherwise subject  to  the
terms, exclusions, provisions and conditions contained in the
policy or endorsed thereon and subject to the insured having
paid the agreed extra premium, section 1 of this insurance
shall be extended to cover loss of or damage to the insured
property whilst in transit to the contract site other than on
waterways or by air within the territorial limits of ………..…
provided  that  the  maximum amount  payable  under  this
endorsement  does  not  exceed  ……………….  per
conveyance .

و مقررات مندرج در استثنائات   , رعايت شرايط  الحاقيه و ضمن  اين  به موجب 
بيمهنامه يا ضمائم آن و مشروط بر اينكه بيمهگذار حق بيمه اضافي مورد توافق را
پرداخت كرده باشد, بخش يك اين بيمهنامه هزينههاي از بين رفتن يا خسارت وارد
به مورد بيمه ناشي ازحمل و نقل به سايت اجراي قرارداد بجز از طريق راههاي آبي
يا حمل هوائي در محدوده داخلي كشور ……………… تحت پوشش قرار
از كلوز  اين  تحت  پرداخت  قابل  مبلغ  حداكثر  برآنكه  مشروط  ميدهد. 

ننمايد. تجاوز  حمل  هر  در   …………………………
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:Policy No شماره بیمه نامه :
Endorsement 114

Serial losses
كلوز 114

خسارات پشت سرهم

It  is  agreed and understood that  otherwise subject  to  the
terms .exclusions ,provisions and conditions contained in the
policy or endorsed thereon,the following clause shall apply
to this insurance:
Loss  or  damage  due  to  faulty  design  (if  covered  by
endorsement),  defective  material  and/or  workmanship
arising  out  of  the  same  cause  to  structures  ,  parts  of
structures, machines or equipment of the same type shall be
indemnified according to the following scale after applying
the policy deductible for each loss:
100 percent  of the 1st two losses
80 percent of the 3rd loss
60 percent of the 4th loss
50 percent of the 5th loss
Further losses shall not be indemnified.

بموجب اين الحاقيه و ضمن رعايت شرايط،استثنائات ومقررات مندرج در بيمهنامه يا
ضمائم آن ، شرط زير بايد براي اين بيمهنامه بكار برده شود:

اتلاف يا خسارت بعلت طراحي غلط (اگر بوسيله الحاقي تحت پوشش قرار گرفته
باشد) ، مواد معيوب و/يا اجراي نادرست كار ناشي از همان دليل وارد به ساختمانها،
اجزاء ساختمان، ماشينآلات يا تجهيزات مشابه آن بايد مطابق با مقياس زير پس از

اعمال فرانشيز بيمهنامه براي هر خسارت، پرداخت شود:
100 درصد دو خسارت اول
80 درصد سومين خسارت

60 درصد چهارمين خسارت
50 درصد پنجمين خسارت

خسارات بعدي قابل پرداخت نخواهد بود.
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:Policy No شماره بیمه نامه :
Endorsement 115

Cover for Designer’s Risk
كلوز 115

پوشش ريسك طراح

0It is agreed and understood that otherwise subject to the
terms, exclusions, provisions and conditions contained in the
policy or endorsed thereon and subject to the Insured having
paid the agreed extra premium, exclusion c under Special
Exclusions to Section 1) of the policy is deleted and exclusion
“d” replaced by the following wording:

“d) The cost of replacement, repair or rectification of loss of
or  damage  to  items  due  to  defective  material  and/or
workmanship and/or faulty design, but this exclusion shall
be limited to the items immediately affected and shall not be
deemed to exclude loss of or damage to correctly executed
items  resulting  from  an  accident  due  to  such  defective
material  and/or  workmanship  and/or  faulty  design."
BIMEH IRAN

مندرج در مقررات  و  استثنائات  رعايت شرايط،  و ضمن  الـحاقيه  اين  بـموجب 
بيمهنامه يا ضمائـم آن و مشروط براينكه بيمهگذار حقبيمهاضافي مورد توافق را
پرداخت كرده باشد بند "پ" از "استثنائات ويژه بـخش يك بيمه نامه" حذف و متـن

زير جايگزين بند "ت" استثنائات مذكور ميگردد:
ت) هزينه جايگزيني، تعميـر يا رفع زيان يا خسارت وارد به اقلام مورد بيمه دراثر
مصالـح معيوب، نـحوه انـجام كار و يا نقشه غلط اين استثناء مـحدود به اقلامي است
كه مستقيما" و بلافاصله خسارت ديدهاند و زيان وارد به اقلامي كه به نـحو صحيح به
اجرا در آمده لكن بعلت بكار بردن مصالـح معيوب، نـحوه انـجام كار و يا نقشه غلط

دراثر حادثه دچار خسارت شده باشند مشمول اين استثناء نـخواهد بود.
بيمه ايران
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:Policy No شماره بیمه نامه :
Endorsement 116

Cover for Insured Contract Works Taken Over or Put
كلوز 116

پوشش قسمت هائي از كارهاى قرارداد مورد بیمه كه تـحويل داده شده يا مورد

It  is  agreed  and  understood  that  otherwise  subjet  to  the
terms, exclusions, provision and conditions contained in the
Policy or endersed thereon and subject to the insured having
paid  the  agreed  extra  premium,  the  insurance  shall  be
extended  to  cover.
- Loss of or damage to parts of the insured contract works
taken  over  or  put  into  service  if  such  loss  or  damage
emanates from the construction of the items insured under
Section 1 and happens during the period of cover.

الـحاقيه و ضمن رعايت شرايط، استتْناإـات و مقررات مندرج در اين  بـموجب 
بيمهنامه يا ضماإـم آن و مشروط براين كه بيمهكٌزار حقبيمه اضافى مورد توافق را
كارهاى از  قسمتهاإـى  به  وارد  يا خسارت  رفتـن  بيـن  از  باشد،  كرده  ثرداخت 
قراردادى مورد بيمه كه تـحويل داده شده يا مورد بهرهبردارى قرار كٌرفته است
تـحت ثوشش بيمهنامه خواهد بود، مشروط براينكه از بيـن رفتـن يا خسارت مذكور
معلول ساخت اقلام بيمه شده تـحت بـخش يك بيمهنامه بوده و درطول مدت بيمه

به وقوع ثيوسته باشد.
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:Policy No شماره بیمه نامه :
Endorsement 117

Special Conditions for Laying Water Supply and Sewer
كلوز 117

شرايط ويژه نصب لولههاى آبرسانى و فاضلاب

It  is  agreed and understood that  otherwise subject  to  the
terms, exclusions, provisions and conditions contained in the
Policy or endorsed thereon, the Insurers shall indemnify the
Insured for any loss, damage or liability due to the flooding
or  silting  of  pipes,  trenches  or  shafts  only  up  to  the
maximum length of open trench stated below, partially or
completely excavated, for any one loss event.
   The Insurers shall be liable only if:
1. the pipes, immediately after laying, have been secured in
such a manner by backfilling that they cannot be displaced if
the trench is flooded;
2. the pipes, immediately after laying, have been closed to
prevent water, silt or the like from penetrating;
3. the trenches of tested pipe sections have been backfilled
immediately upon completion of the pressure test.
Maximum length (continuously):               meters

در مندرج  مقررات  و  استثنائات  رعايت شرايط،  و ضمن  الـحاقيه  اين  بـموجب 
بيمهنامه يا ضمائم آن، بيمهگر هر نوع اتلاف، خسارت يا مسئوليت بعلت سيل يا پر
شدن گل و لاي در لولهها، كانالها يا محورها را در حفاريهاي كلي يا جزئي حداكثر
معادل طول كانال روباز  ذكر شده تحت اين كلوز در هر حادثه جبران خواهد كرد.

   تعهد بيمهگر مشروط به رعايت موارد زير است:
-1 بلافاصله پس از عمليات لولهگذارى، كانالها از طريق پر كردن گودبرداريها به
گونهاى تـحت مـحافظت قرار گرفته باشند كه وقوع سيل در آنها موجب جابـجائى

لولهها نشود.
-2 بلافاصله پس از عمليات لولهگذارى، بـمنظور جلوگيـرى از نفوذ آب، گلولاي يا

موارد مشابه آن، دهانه لولهها مسدود شده باشد.
-3 كانالهاى مربوط به بـخشهائي كه لولههاى آنها تـحت آزمايش فشار قرار گرفته

است بلافاصله پس از تكميل آزمايش پر شوند.
حداكثر طول كانال روباز (بطور پيوسته):     1000          متـر
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:Policy No شماره بیمه نامه :
Endorsement 119

Existing Property or Property Belonging to or Held in
كلوز 119

اموال موجود يا اموال متعلق به يا تحت مراقبت يا در امانت و يا در اختیار

It  is  agreed and understood that  otherwise subject  to  the
terms, exclusions, provisions and conditions contained in the
Policy or endorsed thereon and subject to the Insured having
paid the agreed extra premium, section I of this Policy shall
be  extended  to  cover  loss  of  or  damage  to  the  existing
property or property belonging to or held in care, custody or
control  by  the  insured  caused  by  or  arising  out  of  the
construction or erection of the items insured under section I.
Insured property:
Sum insured:
   The Insurers shall only indemnify the Insured for loss of or
damage to the insured property provided that prior to the
commencement of construction its condition is sound and
the necessary safety measures have been taken.
   In respect of loss or damage caused by vibration or by the
removal  or  weakening  of  support  Insurers  shall  only
indemnify the Insured for loss or damage as a result of a total
or  partial  collapse  of  the  insured  property,  and  not  for
superficial damage which neither impairs the stability of the
insured property nor endangers its users.
   The Insurers shall not indemnify the Insured for:
- loss or damage which is foreseeable having regard to the
nature  of  the  construction  work  or  the  manner  of  its
execution,
-  the  costs  of  loss  prevention  or  minimization  measures
which become necessary during the period of  insurance.
Deductible:
BIMEH IRAN

بموجب اين الحاقي و ضمن رعايت شرايط، استثنائات و مقررات مندرج در بيمهنامه
يا ضمائم آن ومشروط برآنكه بيمهگذار حقبيمه اضافي مورد توافق را پرداخت كرده
باشد، در بخش يك اين بيمهنامه اتلاف يا خسارت وارد به اموال موجود يا اموال
متعلق به يا تحت مراقبت يا در امانت و يا در اختيار بيمهگذار (اموال مجاور) بعلت يا
ناشي از ساخت يا نصب اقلام بيمه شده در بخش يك اين بيمهنامه نيز تحت پوشش

قرار ميگيرد.
اموال مجاور شامل: طبق ليست پيوست بيمه نامه

حداكثر غرامت قابل پرداخت براي اموال مجاور:
   بيمهگر تنها در صورتي اتلاف يا خسارت وارد به اموال مجاور را جبران خواهد كرد
كه پيش از شروع عمليات ساخت، اين اموال كاملاً بيعيب باشند و اقدامات ايمني

مناسب به عمل آمده باشد.
از ارتعاش يا بعلت برداشتن يا سست كردن -درخصوص اتلاف يا خسارت ناشي 
استحكامات، بيمهگر فقط اتلاف يا خسارت ناشي از فرو ريختن تمام يا بخشي از
اموال مجاور بيمه شده را جبران خواهد نمود و خسارت سطحي كه موجب درمعرض
را در خطرقرار بيمه  استحكام مورد  يا  نبوده  استفاده كنندگان  دادن  قرار  خطر 

نميباشد. قابل جبران  نميدهد، 
-بيمهگر تعهدي نسبت به بيمهگذار درخصوص موارد ذيل نخواهد داشت:

- اتلاف يا خسارتي كه با توجه به ماهيت كار ساختماني يا روش اجراي كار قابل
پيشبيني است.

- هزينههاي مربوط به جلوگيري از وقوع خسارت يا كاهش عواقب آن كه در طول
مدت بيمهنامه اجراي آن ضرورت پيدا ميكند.

بيمه ايران
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:Policy No شماره بیمه نامه :
Endorsement 120

Vibration,Removal or Weakening of Support
كلوز 120

ارتعاش،جداشدگي يا سستي تكیهگاه

It  is  agreed and understood that  otherwise subject  to  the
terms,exclusions,provisions and conditions contained in the
policy  or  endorsed.  Thereon  and  subject  to  the  insured
having  paid  the  agreed  extra  premium,section  ll  of  this
insurance shall  be extended to cover liability consequent
upon loss or damage caused by vibration or by the removal
or weakening of support.
Provided alweys that
-the insurers will indemnify the insured in respect of liability
for loss or damage to any property or land or building only if
such loss or damage results in the total or partial collapse;
-The insures will indemnify the insured in respect of liability
for loss or damage to any property or land or building only if
prior to the commencement of construction its condition is
sound and the necessary loss prevention measures have been
taken;
The  insured  if  required  shall  before  commencement  of
construction and at his own expense prepare a report on the
condition of any endangered property or land or building.
The insurers will  not indemnify the insured in respect of
liability for:
-Loss or damage which is foreseeable having regard to the
nature  of  the  construction  work  or  the  manner  of  its
execution.
-Superficial damage which neither impairs the stability of
the property,land or buildings nor endangers their users.
-The  costs  of  loss  prevention  or  minimization  measures
which become necessary during the period of  insurance.
Limit of indemnity (any one occurrence):
Total limit of indemnity:
Deductibie:

بموجب اين الحاقيه و ضمن رعايت شرايط، استثنائات و مقررات مندرج در بيمهنامه
يا ضمائم آن ومشروط برآنكه بيمهگذار حقبيمه اضافي مورد توافق راپرداخت كرده
باشد ، بخش دو اين بيمهنامه جبران عواقب مسئوليت ناشي از ، زيان يا خسارت
ايجاد شده بوسيله ارتعاش يا بوسيله جداشدگي يا سستي تكيهگاه را شامل خواهد

شد.
براين اساس مقرر ميشود كه:

-بيمهگران از لحاظ مسئوليت بيمهگذار در قبال از بين رفتن يا خسارت براي هر نوع
اموال ، زمين يا ساختمان حتي اگر اينگونه از بين رفتگي يا خسارت ، بصورت كلي يا

جزئي باشد، به بيمهگذار غرامت پرداخت خواهند كرد.
-بيمهگران از لحاظ مسئوليت بيمهگذار در قبال ازبين رفتن يا خسارت براي هر
اموال زمين يا ساختمان درصورتيكه پيش از شروع ساختمان طرح كاملا" بي عيب
باشد به وي غرامت پرداخت خواهند كرد و موازين لازم براي جلوگيري از خسارت

بصورت زير در نظر گرفته ميشود:
-بيمهگذار در صورت نيازبايد قبل از شروع ساختمان و به هزينه خودش گزارشي از

شرايط اموال ، زمين يا ساختمان در معرض خطر را آماده كند.

غرامتهاي معلول عوامل زيرازشمول تعهدات بيمهگرخارج است:
-از بين رفتگي يا خسارتي كه با توجه به منطقه طرح ساختماني يا روش اجراي كار

قابل پيشبيني است.
-خسارتهاي سطحي كه به استحكام ساختمان لطمهاي وارد ننموده وكارگران را

نيزدر معرض خطر قرار ندهد.
بيمه لازم آن در طي دوره  موازين كاهش  يا  از خسارت  -هزينههاي جلوگيري 

ميشود.
-حداكثر غرامت ………….. در هر حادثه

-جمع كل غرامت تحت اين بيمهنامه ……….
-فرانشيز:……درصد حداقل …….. (درهرحادثه)
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:Policy No شماره بیمه نامه :
Endorsement 562

Special Condition Concerning Waiver of Subrogation
كلوز 562

شرط اسقاط حق جانشیني

      It is agreed and understood that otherwise subject to the
terms, exclusions, provisions and conditions contained in the
policy or endorsed thereon and subject to the insured having
paid the agreed extra premium, the insurers shall waive all
rights  of  subrogation  arising  out  of  loss  or  damage
indemnifiable under the policy which the insurers may have
against persons using the insured items with the consent of
the insured.

   به موجب اين الحاقيه و ضمن رعايت شرايط، استثنائات و مقررات مندرج در
بيمهنامه يا ضمائم آن و مشروط بر آنكه بيمهگذار حق بيمه اضافي مورد توافق را
پرداخت كرده باشد، بيمهگران همه حقوق جانشيني ناشي از اتلاف يا خسارت قابل
جبران تحت ان بيمهنامه را كه نسبت به اشخاص استفاده كننده از موارد بيمه دارند

با رضايت بيمهگذار از خود اسقاط مکنند.
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